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FR
Nom du produit Surchaussures jetables non anti-dérapantes
Code produit FGSCNAS-PP35 (21094)
Modèle produit Surchaussure normale,17x40 cm
Structure et composition La surchaussure est en 35gPP, avec un élastique de 
fixation.
Utilisation prévue Les produits sont principalement utilisés pour l’isolement gé-
néral dans les cliniques externes, les salles, les salles d’inspection, les salles de 
nettoyage, les laboratoires, etc. Ils sont destinés à être utilisés par les profession-
nels de la santé dans les hôpitaux et les cliniques pour maintenir un bon niveau 
d’hygiène et contribuer au contrôle des infections. 
Contre-indication Les produits ne peuvent être utilisés qu’une seule fois immé-
diatement après l’ouverture de l’emballage. Si l’emballage est endommagé, le 
produit est humide ou moisi. Ne les utilisez pas.
Comment utiliser le produit 
1.	 Ouvrez l’emballage du produit et sortez les surchaussures, allongez vos 

pieds et étalez les surchaussures sur vos pieds.
2.	 Disposez les surchaussures pour vous assurer qu’elles recouvrent totale-

ment le pied.
Stockage Il doit être stocké dans une salle blanche avec une humidité relative ne 
dépassant pas 80%, sans gaz corrosif, dans un endroit frais, sec et bien ventilé. 

 Mise en garde
1.	 Produit jetable, ne pas réutiliser. 
2.	 Ce produit est à usage unique, ne jamais partager votre produit avec un 

autre. 
3.	 Il est interdit d’utiliser ce produit si l’emballage ou les bouchons sont en-

dommagés.
Notice: Tout incident grave survenu en rapport avec le dispositif doit être si-
gnalé au fabricant et à l’autorité compétente de l’État membre dans lequel 
l’utilisateur ou le patient est établi. 
Validité 3 ans.
Date de production Voir la date sur l’emballage 
Date de péremption Voir la date sur l’emballage 

CONDITIONS DE GARANTIE GIMA
La garantie appliquée est la B2B standard Gima de 12 mois.

ES 
Nombre del producto Cubrecalzado desechable no antideslizante
Código del producto FGSCNAS-PP35 (21094)
Modelo del producto Cubrecalzado normal 17x40 cm
Estructura y composición El cubrecalzado está fabricado con 35gPP, con un 
elástico para su fijación.
Uso previsto El producto se utiliza principalmente para el aislamiento general 
en clínicas ambulatorias, pabellones, salas de inspección, salas de limpieza, la-
boratorios, etc. Está destinado a ser utilizado por los profesionales sanitarios en 
hospitales y clínicas a fin de mantener un buen nivel de higiene y de contribuir 
al control de las infecciones. 
Contraindicaciones El producto solo puede utilizarse una vez y debe usarse in-
mediatamente después de abrir el envase. Si el envase está dañado, el producto 
aparecerá húmedo o mohoso. No lo utilice.
Cómo utilizar el producto 
1.	 Abra el paquete del producto y saque el cubrecalzado, extienda sus pies y a 

continuación envuélvalos con el cubrecalzado.
2.	 Póngase el cubrecalzado de manera que englobe todo el pie.
Almacenamiento Debe almacenarse en una sala limpia con una humedad re-
lativa no superior al 80%, sin gases corrosivos, en un lugar fresco, seco y bien 
ventilado. 

 Advertencia
1.	 Este producto es de desecho, no lo reutilice. 
2.	 Este producto es para un solo uso, no lo comparta nunca con otra personal. 
3.	 Está prohibido utilizarlo cuando el paquete o las tapas estén dañadas.
Aviso: En caso de que se produzca un incidente grave relativo al producto de-
berá comunicarlo al fabricante y a la autoridad competente del Estado miem-
bro donde tiene su sede el usuario o el paciente. 
Validez 3 años.
Fecha de producción Consulte la fecha en el paquete 
Fecha de caducidad Consulte la fecha en el paquete 

CONDICIONES DE GARANTÍA GIMA
Se aplica la garantía B2B estándar de Gima de 12 meses. 

IT
Nome del prodotto Copriscarpe monouso non antiscivolo
Codice prodotto FGSCNAS-PP35 (21094)
Modello prodotto Copriscarpe normale, 17x40cm
Struttura e composizione Il copriscarpe è realizzato in PP da 35g ed è dotato di 
elastico per il fissaggio.
Uso previsto Questo prodotto è pensato in particolare per l’isolamento genera-
le in ambulatori, reparti, per l’ispezione e la pulizia delle stanze, in laboratorio 
ecc. È destinato all’uso da parte degli operatori sanitari negli ospedali e nelle 
cliniche, per mantenere un buon livello di igiene e contribuire al controllo delle 
infezioni. 
Controindicazioni Questo prodotto è monouso e deve essere utilizzato subito 
dopo l’apertura della confezione. Se la confezione è danneggiata, il prodotto 
potrebbe essere esposto a umidità o muffa. Pertanto, si raccomanda di non 
utilizzarlo.
Modalità d’uso del prodotto 
1.	 Aprire la confezione ed estrarre il copriscarpe, allungare i piedi e distendere 

il copriscarpe sui piedi.
2.	 Sistemare il copriscarpe in modo tale che tutta la scarpa sia coperta.
Conservazione Questo prodotto deve essere conservato in un ambiente puli-
to, con un’umidità relativa non superiore all’80%, privo di gas corrosivi, fresco, 
asciutto e ben ventilato. 

 Avvertenza
1. 	 Questo prodotto è monouso, non riutilizzare. 
2. 	 Questo prodotto è monouso, non utilizzarlo in condivisione con altri. 
3.	 È vietato l’uso se la confezione o il copriscarpe sono danneggiati.
Avviso: Qualsiasi incidente grave che si verifichi in relazione al dispositivo 
deve essere segnalato al produttore e all’autorità competente dello Stato 
Membro in cui si trova l’utente o il paziente. 
Validità 3 anni.
Data di produzione Vedere la data sulla confezione 
Data di scadenza Vedere la data sulla confezione 

CONDIZIONI DI GARANZIA GIMA
Si applica la garanzia B2B standard Gima di 12 mesi. 

GB
Product Name Disposable Non Anti-skid Shoe Cover 
Product Code FGSCNAS-PP35 (21094) 
Product Model Normal shoe cover,17x40cm
Structure and Composition The shoe cover is made of 35gPP, with elastic for 
fixing.
Intended use The products are mainly used for general isolation in outpatient 
clinics, wards, inspection rooms, laboratory etc. lt is intended to be used by 
healthcare professionals in hospitals and clinics to maintain a good level of hy-
giene and contribute to infection control. 
Contraindication The products can be used only once and should be used im-
mediately after opening the package. If the package is damaged, the product is 
wet or moldy. Don’t use them. 
How to use the product 
1.	 Open the product package and take out of the shoe cover, extend your feet 

and spread the shoe covers over your feet. 
2.	 Organize the shoe covers to make sure that the shoe covers are all on the 

feet. 
Storage It should be stored in a clean room with relative humidity not exceeding 
80%, no corrosive gas, stored in a cool, dry and well ventilated. 

 Warning
1. This product is disposal product, don’t reuse. 
2. This product is single use, never share your product with another. 
3. It is forbidden to use when the packaging or the caps are damaged.
Notice: Any serious incident that has occurred in relation to the device should 
be reported to the manufacturer and competent authority of the Member 
State in which the user or patient is established. 
Validity 3 years. 
Date of production See date on packaging 
Date of expiration See date on packaging

GIMA WARRANTY TERMS
The Gima 12-month standard B2B warranty applies.
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DE
Produktname Nicht rutschfester Einweg-Schuhüberzieher
Produktcode FGSCNAS-PP35 (21094)
Product Model Normaler Schuhüberzieher,17x40 cm
Struktur und Zusammensetzung Schuhüberzieher aus 35 g PP, mit Gummizug 
zur Befestigung.
Bestimmungsgemäße Verwendung Die Produkte werden hauptsächlich für 
die allgemeine Isolierung in Ambulanzen, Kliniken, Untersuchungssräumen, 
Reinigungsräumen, Laboren usw. verwendet. Es ist für die Verwendung durch 
medizinisches Fachpersonal in Krankenhäusern und Kliniken bestimmt, um ein 
gutes Hygieneniveau aufrechtzuerhalten und zur Kontrolle des Infektionsrisikos 
beizutragen. 
Gegenanzeigen Die Produkte können nur einmal und sollten sofort nach dem 
Öffnen der Verpackung verwendet werden. Wenn die Verpackung beschädigt 
ist, ist das Produkt nass oder schimmelig. Das Produkt darf in diesem Fall nicht 
verwendet werden.
Verwendung des Produkts 
1.	 Öffnen Sie die Produktverpackung und nehmen Sie den Schuhüberzieher 

heraus, strecken Sie Ihre Füße aus und ziehen Sie den Schuhüberzieher über 
Ihre Schuhe.

2.	 Ziehen Sie die Überzug so zurecht, dass er den Fuß ganz bedeckt.
Lagerung Sie sollte in einem sauberen Raum mit einer relativen Luftfeuchtigkeit 
von nicht mehr als 80%, ohne korrosive Gase, an einem kühlen, trockenen und 
gut belüfteten Ort gelagert werden. 

 Warnung
1.	 Hierbei handelt es sich um ein Einwegprodukt; des dar nicht wiederverwen-

det werden. 
2.	 Hierbei handelt es sich um ein Produkt für den Einzelgebrauch, daher darf es 

nicht mit anderen Personen geteilt werden. 
3.	 Bei Beschädigung des Produkts oder der Verpackung ist dessen Gebrauch 

verboten.
Hinweis: Jeder schwerwiegende Vorfall, der im Zusammenhang mit dem Pro-
dukt aufgetreten ist, sollte dem Hersteller und der zuständigen Behörde des 
Mitgliedstaats gemeldet werden, in dem der Anwender oder Patient ansässig 
ist. 
Gültigkeit 3 Jahre.
Produktionsdatum Siehe Datum auf der Verpackung 
Ablaufdatum Siehe Datum auf der Verpackung 

GIMA-GARANTIEBEDINGUNGEN
Es wird die Standardgarantie B2B für 12 Monate von Gima geboten.

PT 
Nome do produto Cobre-sapatos Não Antiderrapante descartável
Código do produto FGSCNAS-PP35 (21094)
Modelo do Produto Cobre-sapatos Normal,17x40 cm
Estrutura e Composição O cobre-sapatos é feito com 35 g de PP, com elástico 
para fixação.
Utilização prevista Os produtos são utilizados principalmente para isolamento 
geral em ambulatórios, salas de tratamentos, de observação, de limpeza, labo-
ratório etc. Destina-se a ser utilizado por profissionais de saúde em hospitais 
e clínicas para manter um bom nível de higiene e contribuir para o controlo 
de infeções. 
Contraindicações Os produtos podem ser utilizados apenas uma vez e devem 
ser utilizados imediatamente após a abertura da embalagem. Se a embalagem 
estiver danificada, os produtos estiverem húmidos ou com mofo, não os utilize.
Modo de utilização do produto 
1.	 Abra a embalagem do produto e retire o cobre-sapatos, estique os pés e 

estenda o cobre-sapatos sobre os pés.
2.	 Arranje os cobre-sapatos para garantir que estão bem colocados nos pés.
Armazenamento Deve ser armazenado num sala limpa com humidade relativa 
não superior a 80%, sem gases corrosivos, armazenado em local fresco, seco e 
bem ventilado. 

 Aviso
1. 	 Este produto é descartável, não reutilize. 
2. 	 Este produto é de uso único, nunca partilhe o seu produto com outra pes-

soa. 
3. 	 É proibido usar quando a embalagem ou as coberturas estiverem danifica-

das.
Nota: Qualquer incidente grave ocorrido em relação ao dispositivo deve ser 
relatado ao fabricante e à autoridade competente do Estado-Membro no qual 

o utilizador ou paciente está estabelecido. 
Validade 3 anos.
Data de fabrico Veja a data na embalagem 
Data de validade Veja a data na embalagem 

CONDIÇÕES DE GARANTIA GIMA
Aplica-se a garantia B2B padrão GIMA de 12 meses.

PL
Nazwa produktu Jednorazowe ochraniacze na obuwie z folii nie antypoślizgowej
Kod produktu FGSCNAS-PP35 (21094)
Model produktu Standardowe ochraniacze na buty, 17x40cm
Struktura i skład Ochraniacz jest wykonany z PP o gramaturze 35g, z mocowa-
niem za pomocą gumki.
Zamierzone zastosowanie Produkty są przeznaczone do zapewnienia ogólnej 
izolacji w ambulatoriach, oddziałach szpitalnych, pomieszczeniach kontrolnych, 
pomieszczeniach do czyszczenia, laboratoriach, itp. Produkty są zgodne z polity-
ką profilaktyki i kontroli zakażeń i są przeznaczone do użytku przez pracowników 
służby zdrowia zatrudnionych w szpitalach i klinikach, aby zapewnić poprawny 
poziom higieny. 
Przeciwwskazania Produkty są przeznaczone do jednorazowego użytku i należy 
je zastosować natychmiast po otwarciu opakowania. W przypadku uszkodzenia 
opakowania na produkcie mogą wystąpić ślady wilgoci i pleśni. Nie używać.
Sposób używania produktu 
1. 	 Otworzyć opakowanie i wyjąć ochraniacz, nałożyć ochraniacz na stopę.
2. 	 Ochraniacz rozłożyć tak, aby pokrywał on całą stopę.
Przechowywanie Przechowywać w pomieszczeniu czystym, bez gazów korozyjnych, 
suchym i wentylowanym, o wilgotności względnej nie wyżej niż 80%. 

 Ostrzeżenie
1. 	 Produkt jednorazowego użytku, nie nadaje się do ponownego wykorzysta-

nia. 
2. 	 Produkt jednorazowego użytku, nie przekazywać innym osobom. 
3. 	 Zakaz używania w przypadku uszkodzenia opakowania lub zabezpieczeń.
Uwaga: W przypadku wystąpienia poważnych wypadków w czasie stosowa-
nia produktu, należy się skontaktować z producentem i z właściwym organem 
państwa członkowskiego, w którym produkt został wprowadzony do obrotu. 
Ważność 3 lata.
Data produkcji Patrz data na opakowaniu 
Termin ważności Patrz data na opakowaniu 

WARUNKI GWARANCJI GIMA
Obowiązuje 12-miesięczna standardowa gwarancja B2B Gima.

RO 
Denumirea produsului Botoșei de unică folosință fără talpă antiderapantă
Cod produs FGSCNAS-PP35 (21094)
Model produs Botoșei normali,17x40cm
Structură și Compoziție Botoșeii sunt confecționați din 35g polipropilenă, cu 
elastic pentru fixare.
Domeniu de utilizare Produsele sunt utilizate în principal pentru izolarea ge-
nerală în ambulatorii, secții, camere de inspecție, sală de curățenie, laborator 
etc. Sunt destinate utilizării de către profesioniștii din domeniul sănătății din 
spitale și clinici pentru a menține un nivel bun de igienă și a contribui la con-
trolul infecțiilor. 
Contraindicații Produsele pot fi folosite o singură dată și trebuie utilizate imedi-
at după deschiderea ambalajului. Dacă pachetul este deteriorat, produsul este 
umed sau mucegăit. Nu folosiți.
Cum să utilizați produsul 
1. 	 Deschideți pachetul și scoateți botoșeii, desfaceți-i, apoi puneți-i peste încăl-

țăminte.
2. 	 Așezați botoșeii astfel încât aceștia să acopere întreaga suprafață a labei pi-

ciorului.
Depozitare Se recomandă depozitarea acestora într-o cameră curată, cu umi-
ditate care nu depășește 80%, fără gaz coroziv, într-un loc răcoros, uscat și bine 
ventilat. 

 Avertisment
1. 	 Acest produs este de unică folosință. A nu se refolosi. 
2. 	 Acest produs este de unică folosință. Nu împărțiți produsul dvs cu altcineva. 
3. 	 Este interzisă utilizarea produsului atunci când ambalajul sau botoșeii sunt 

deteriorați.
Observație: Orice incident grav care a avut loc în legătură cu produsul trebuie 
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raportat producătorului și autorității competente a statului membru în care 
este stabilit utilizatorul sau pacientul. 
Termen de valabilitate 3 ani.
Data de fabricație A se vedea data indicată pe ambalaj 
Data expirării A se vedea data indicată pe ambalaj 

CONDIȚII DE GARANȚIE GIMA
Se aplică garanția B2B standard Gima, de 12 luni.

SE
Produktnamn Skoskydd för engångsbruk utan glidskydd
Produktkod FGSCNAS-PP35 (21094)
Produktmodell Normalt skoskydd,17x40 cm
Struktur och komposition Skoskyddet är gjort av 35gPP, med gummiband för 
fixering.
Avsedd användning Produkterna är huvudsakligen använda för allmän isolering 
inom öppenvård, akutmottagning, undersökningsrum, rengöringsrum, labora-
torier med mera. De är avsedda att användas av sjukvårdspersonal på sjukhus 
och kliniker för att uppehålla en god hygienisk nivå och bidra till kontroll av in-
fektioner. 
Kontraindikationer Produkterna kan endast användas en gång och ska ome-
delbart användas efter att förpackningen öppnats. Om förpackningen skadats, 
produkten är våt eller möglig. Använd inte.
Hur produkten används 
1. 	 Öppna produktförpackningen och ta ur skoskyddet, Sträck ut fötterna och 

sätt på skoskydden över fötterna.
2. 	 Placera skoskydden så att du är säker på att skoskydden sitter bra på fötter-

na.
Förvaring Förvaras i ett rent rum med relativ fuktighet som inte överskrider 
80%, inga frätande gaser, och förvaras svalt, torrt och väl ventilerat. 

 Varning
1. 	 Denna produkt är en engångsprodukt, använd inte igen. 
2. 	 Denna produkt är för engångsbruk, dela aldrig din produkt med andra. 
3. 	 Förbjudet att använda när förpackningen eller mössorna är skadade.
Anm.: Alla allvarliga skador som uppstått i relation till anordningen ska rap-
porteras till tillverkaren och kompetent myndighet i medlemsstaten där an-
vändaren eller patienten befinner sig. 
Giltighet 3 år.
Tillverkningsdatum Se datum på förpackningen 
Utgångsdatum Se datum på förpackningen 

GARANTIVILLKOR GIMA
Man tillämpar standard garanti  B2B Gima på 12 månader.

GR 
Όνομα Προϊόντος Μη Αντιολισθητικό Κάλυμμα Παπουτσιού Μιας Χρήσης
Κωδικός Προϊόντος FGSCNAS-PP35 (21094)
Μοντέλο Προϊόντος Κανονικό κάλυμμα παπουτσιού,17x40cm
Κατασκευή και Σύνθεση Το κάλυμμα παπουτσιού είναι κατασκευασμένο από 
35g PP και διαθέτει λάστιχο για στερέωση.
Προβλεπόμενη χρήση Τα προϊόντα χρησιμοποιούνται κυρίως για γενική απο-
μόνωση σε εξωτερικά ιατρεία, θαλάμους, χώρους εξέτασης, χώρους καθαρι-
σμού, εργαστήρια κτλ. Προορίζονται για χρήση από επαγγελματίες υγείας σε 
νοσοκομεία και κλινικές για τη διατήρηση καλού επιπέδου υγιεινής και τη συμ-
βολή στον έλεγχο των μολύνσεων. 
Αντενδείξεις Τα προϊόντα πρέπει να χρησιμοποιούνται μόνο μία φορά και η 
χρήση τους πρέπει να γίνεται αμέσως μετά το άνοιγμα της συσκευασίας. Εάν η 
συσκευασία έχει υποστεί ζημιά, το προϊόν είναι υγρό ή έχει σημάδια μούχλας 
μην το χρησιμοποιείτε.
Τρόπος χρήσης του προϊόντος 
1. 	 Ανοίξτε τη συσκευασία με το προϊόν και βγάλτε το κάλυμμα παπουτσιού. 

Τεντώστε το πόδι σας, ανοίξτε το κάλυμμα παπουτσιού και περάστε το στο 
πόδι σας.

2. 	 Προσαρμόστε τα καλύμματα παπουτσιών ώστε τα πόδια σας να καλύπτο-
νται πλήρως.

Αποθήκευση Πρέπει να αποθηκεύεται σε καθαρό δωμάτιο που είναι δροσερό, 
ξηρό και καλά αεριζόμενο, με σχετική υγρασία που δεν ξεπερνά το 80%, χωρίς 
διαβρωτικά αέρια. 

 Προειδοποίηση
1. 	 Το προϊόν αυτό είναι μιας χρήσης, μην το επαναχρησιμοποιείτε. 
2. 	 Το προϊόν αυτό προορίζεται για χρήση από ένα μόνο άτομο, μην το μοιρά-

ζεστε ποτέ με άλλο άτομο. 
3. 	 Απαγορεύεται η χρήση όταν η συσκευασία ή τα καλύμματα έχουν ζημιά.
Προσοχή: Τυχόν σοβαρά ατυχήματα που σχετίζονται με το προϊόν θα πρέπει 
να αναφέρονται στον κατασκευαστή και στην αρμόδια αρχή του κράτους μέ-
λους όπου είναι εγκατεστημένος ο χρήστης ή ο ασθενής. 
Ισχύς 3 έτη.
Ημερομηνία παραγωγής Δείτε ημερομηνία στη συσκευασία 
Ημερομηνία λήξης Δείτε ημερομηνία στη συσκευασία 

ΟΡΟΙ ΕΓΓΥΗΣΗΣ GIMA
Ισχύει η τυπική εγγύηση B2B της Gima διάρκειας 12 μηνών.
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اسم المنتج[ غطاء حذاء غير مضاد للانزلاق للاستخدام مرة واحدة]
FGSCNAS-PP35 (21094) [كود المنتج]
موديل المنتج[ غطاء حذاء عادي 17 * 40 سم]

.بأربطة للتثبيت ،gPPالهيكل والتكوين[ غطاء الحذاء مصنوع من 35]
 الاستخدام المقصود[ تُسُتخدم المنتجات بشكل أساسي للعزل العام في العيادات الخارجية والأجنحة وغرف الفحص وغرف التنظيف]

 والمختبر وما إلى ذلك. ويُقُصد استخدامها من قبل المتخصصين في الرعاية الصحية في المستشفيات والعيادات للحفاظ على مستوى
 .جيد من النظافة والمساهمة في مكافحة العدوى

 المحاذير[ يمكن استخدام المنتجات مرة واحدة فقط، ويجب استخدامها فور فتح العبوة. في حالة تلف العبوة، يكون المنتج رطبًاً أو]
.متعفنًاً. لا تستخدمه

 [كيفية استخدام المنتج]
.افتح عبوة المنتج، وأخرج منها غطاء الحذاء، ومدد قدميك وافرد أغطية الحذاء على قدميك .1

.قم بترتيب أغطية الأحذية للتأكد من أن غطاء الحذاء يغطي الأقدام بالكامل .2
 التخزين[ يجب أن يتم تخزينه في غرفة نظيفة برطوبة نسبية لا تزيد عن ٪80، ولا توجد غازات مسببة للتآكل، ويتم تخزينه في]

 .مكان بارد وجاف وجيد التهوية
[تحذير  ]

 .هذا المنتج للاستخدام مرة واحدة، لا تعد استخدامه .1
 .هذا المنتج يُسُتخدم لشخص واحد، ولا تشارك منتجك مع شخص آخر .2

.يُحُظر الاستخدام عند تلف العبوة أو الأغطية .3
 تنويه[ يجب الإبلاغ عن أي حادث خطير وقع فيما يتعلق بالجهاز إلى الشركة المصنعة والسلطة المختصة في الدولة العضو التي]

.يقيم المستخدم أو المريض. ]الصلاحية[ 3 سنوات
 تاريخ الإنتاج[ انظر التاريخ المدون على العبوة]

 تاريخ انتهاء الصلاحية[ انظر التاريخ على العبوة]

IT Codice prodotto 
GB Product code 
FR Code produit 
ES Código producto 
DE Erzeugniscode 
PT Código produto
PL Numer katalogowy
RO Cod produs
SE Produktkod 
GR Κωδικός προϊόντος

SA كود المنتج

IT Conservare al riparo dalla luce solare 
GB Keep away from sunlight 
FR Á conserver à l’abri de la lumière du soleil 
ES Conservar al amparo de la luz solar 
DE Vor Sonneneinstrahlung geschützt lagern 
PT Guardar ao abrigo da luz solar
PL Przechowywać z dala od światła słonecznego
RO A se păstra ferit de razele soarelui
SE Skyddas från solljus 
GR Κρατήστε το μακριά από ηλιακή ακτινοβολία

SA يحفظ بعيدًًا عن ضوء الشمس 

IT Data di fabbricazione 
GB Date of manufacture 
FR Date de fabrication 
ES Fecha de fabricación 
DE Herstellungsdatum 
PT Data de fabrico
PL Data produkcj
RO Data fabricației
SE Tillverkningsdatum 
GR Ημερομηνία παραγωγής 

SA - تاريــــخ التصنيع

IT Numero di lotto 
GB Lot number 
FR Numéro de lot 
ES Número de lote 
DE Chargennummer 
PT Número de lote
PL Kod partii
RO Număr de lot 
SE Satsnummer  
GR Αριθμός παρτίδας 

SA - رقم الدفعة

IT Dispositivo medico conforme al regolamento (UE) 2017/745  
GB Medical Device compliant with Regulation (EU) 2017/745 
FR Dispositif médical conforme au règlement (UE) 2017/745
ES Producto sanitario conforme con el reglamento (UE) 2017/745
DE Medizinprodukt im Sinne der Verordnung (EU) 2017/745 
PT Dispositivo médico em conformidade com a regulamento (UE) 
2017/745
PL Wyrób medyczny zgodny z Rozporządzenie (UE) 2017/745
RO Dispozitiv medical realizat  în conformitate cu prevederile 
regulamentul (UE) 2017/745
SE Den medicintekniska produkten överensstämmer med förordning 
(EU) 2017/745
GR Ιατρική συσκευή σύμφωνα με την ΚΑΝΟΝΙΣΜΌΣ (ΕΕ) 2017/745 

ي يتوافق مع التوجيه  SA جهاز طبي�

IT Data di scadenza 
GB Expiration date 
FR Date d’échéance 
ES Fecha de caducidad 
DE Ablaufdatum  
PT Data de validade
PL Data ważności
RO Valabil până la data de
SE Utgångsdatum  
GR Ημερομηνία λήξεως 

SA -  تاريــــخ انتهاء الصلاحية

Indice dei simboli - Symbol index - Index des symboles - Índice de símbolos- Symbolindex - índice de símbolo - Indeks symboli - Index de 
simbol - Symbol index - Ευρετήριο συμβόλων -  

SA تيالوبموس تارشؤم 
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IT Fabbricante 
GB Manufacturer 
FR Fabricant 
ES Fabricante 
DE Hersteller 
PT Fabricante
PL Producent
RO Producător
SE Tillverkare 
GR Παραγωγός

كة المصنعة SA - الشرر

IT Conservare in luogo fresco ed asciutto 
GB Keep in a cool, dry place 
FR Á conserver dans un endroit frais et sec 
ES Conservar en un lugar fresco y seco 
DE An einem kühlen  und trockenen Ort lagern 
PT Armazenar em local fresco e seco
PL Przechowywać w suchym miejscu
RO A se păstra într-un loc răcoros și uscat
SE Förvara på svalt och torrt ställe 
GR Διατηρείται σε δροσερό και στεγνό περιβάλλον

ي مكان بارد وجاف
SA - يحفظ في�

IT Limite di temperatura
GB Temperature limit 
FR Limite de température 
ES Límite de temperatura
DE Temperaturgrenzwert 
PT Limite de temperatura
PL Granica temperatury
RO Limită de temperatură
SE Temperaturgräns
GR Όριο θερμοκρασίας 

ن و درجة مئوية SA -  يحفظ بين�

IT Non sterile 
GB Non-sterile 
FR Pas stérile 
ES No estéril 
DE Nicht steril 
PT Não estéril
PL Nie sterylne
RO Nesteril
SE Ej steril 
GR Όχι αποστειρωμένο

SA - ليس معقم

IT Attenzione: Leggere e seguire attentamente le istruzioni 
(avvertenze) per l’uso 
GB Caution: read instructions (warnings) carefully 
FR Attention: lisez attentivement les instructions (avertissements) 
ES Precaución: lea las instrucciones (advertencias) cuidadosamente 
DE Achtung: Anweisungen (Warnungen) sorgfältig lesen
PT Cuidado: leia as instruções (avisos) cuidadosamente
PL Ostrzeżenie - Zobacz instrukcję obsługi
RO Atenție: Citiți și respectați cu atenție instrucțiunile 
(avertismentele) de utilizare
SE Varsamhet: läs anvisningarna (varningar) noga
GR Προσοχή: διαβάστε προσεκτικά τις οδηγίες (ενστάσεις)

SA - الحذر -  قراءة التعليمات )التحذيرات( بعناية

IT Dispositivo medico  
GB Medical Device
FR Dispositif médical
ES Producto sanitario
DE Medizinprodukt 
PT Dispositivo médico
PL Wyrób medyczny 
RO Dispozitiv medical
SE Medicintekniska produkten
GR Ιατρική συσκευή

ي SA - جهاز طبي�

IT Limite di umidità
GB Humidity limit 
FR Limite d’humidité  
ES Límite de humedad
DE Feuchtigkeitsgrenzwert  
PT Granica wilgotnosci
PL Granica wilgotnosci
RO Limită de umiditate
SE Fuktighetsgräns 
GR Όριο υγρασίας

SA -  حد نسبة الرطوبة

IT Fragile, maneggiare con cautela
GB Fragile, handle with care 
FR Fragile, manipulez avec soin
ES Frágil, manipular con cuidado
DE Zerbrechlich - Vorsichtig behandeln 
PT Frágil, manuseie com cuidado
PL Delikatny, obchodź się ostrożnie
RO Fragil, manevrați cu atenție
SE Ömtålig, hanteras varsamt
GR Εύθραυστο, χειρίζεστε με προσοχή

SA - هشة ، والتعامل معها بحذر

IT Leggere le istruzioni per lʼuso 
GB Consult instructions for use
FR Consulter les instructions d’utilisationo 
ES Consultar las instrucciones de uso
DE Gebrauchsanweisung beachten 
PT Consulte as instruções de uso
PL Przeczytaj instrukcje użytkowania
RO Citiți instrucțiunile de utilizare
SE Läs bruksanvisningen 
GR Διαβάστε προσεχτικά τις οδηγίες 
χρήσης

SA - اقرأ بدقة وحرص تعليمات الاستخدام

IT Questo lato su
GB This side up 
FR Ce côté vers le haut
ES Este lado hacia arriba
DE Diese Seite (nach) oben! 
PT Este lado para cima
PL Tą stroną do góry
RO Această parte în sus
SE Den här sidan upp
GR Αυτή είναι η πάνω πλευρά

SA- عاليي

IT Rappresentante autorizzato 
nella Comunità europea 
GB Authorized representative 
in the European community
FR Représentant autorisé dans la Communauté européenne 
ES Representante autorizado en la Comunidad Europea 
DE Autorisierter Vertreter in der EG 
PT Representante autorizado na União Europeia
PL Upoważniony przedstawiciel we Wspólnocie Europejskieju
RO Reprezentant autorizat pe teritoriul Comunității Europene
SE Auktoriserad representant i Europeiska gemenskapen 
GR Εξουσιοδοτημένος αντιπρόσωπος στην Ευρωπαϊκή Ένωση

ي ي الاتحاد الأوروبي�
SA - ممثل معتمد في�

IT Non utilizzare se l’imballaggio 
è danneggiato 
GB Don’t use if package is damaged
FR Ne pas utiliser si le colis est endommagé 
ES No usar si el paquete está dañado 
DE Nicht verwenden, wenn das Paket 
beschädigt ist 
PT Não use se o pacote estiver danificado
PL Nie używać, jeśli opakowanie 
jest uszkodzoneu
RO A nu se utiliza dacă ambalajul 
este deteriorat
SE Använd inte en förpackning som är 
skadad 
GR Μην το χρησιμοποιείτε αν η 
συσκευασία είναι κατεστραμμένη

ي حالة تلف الحزمة
SA - لا تستخدم في�

IT Importato da
GB Imported by
FR - Importé par
ES - Importado por
DE - Eingeführt von
PT - Importado por
PL - Importowane przez
RO - Importat de
SE - Importerad av
GR - Εισαγωγή από

SA - مستورد عن طريق

IT Dispositivo monouso, non riutilizzare 
GB Disposable device, do not re-use
FR Dispositif pour usage unique, ne pas réutiliser 
ES Dispositivo monouso, no reutilizable
DE Für einmaligen Gebrauch, nicht wiederverwenden  
PT Dispositivo descartável, não reutilizar
PL Jedno urządzenie, nie używaj ponownie
RO Dispozitiv de unică folosință, a nu se refolosi
SE Engångsanordning, får ej återanvändas 
GR Προϊόν μιας χρήσεως. Μην το χρησιμοποιείται εκ νέου

SA -  أداة أحادية الاستخدام، لا تستخدم من جديد

IT Identificatore univoco del dispositivo
GB Unique device identifier
FR Identifiant unique de l’appareil
ES Identificador de dispositivo único
DE Unique Device Identifier (Eindeutige 
Kennung des Geräts)
PT Identificador exclusivo do dispositivo
PL Unikalny identyfikator urządzenia
RO Identificatorul unic al dispozitivului
SE Unik identifierare för enheten
GR Μοναδικό αναγνωριστικό συσκευής

SA - معرّّف فريد للجهاز


